	Instructions for the use and preparation for re-use of VDW products

General principles

All instruments must be cleaned, disinfected and sterilized prior to each use. This also applies to the first use of instruments supplied non-sterile. Thorough cleaning and disinfection are essential prerequisites for effective sterilisation. The specific instructions for cleaning/sterilisation must be applied according to the instruction manuals of the instruments. In addition, the operating instructions of the devices used in your practice must be followed.
	Рекомендации специалисту по использованию и подготовке к повторному применению продуктов VDW
Основные принципы

Все инструменты должны быть очищены, обеззаражены и стерилизованы перед каждым применением. Это также актуально для инструментов, выпускаемых нестерильными, перед первым применением. Тщательная очистка и дезинфекция являются необходимым условием эффективной стерилизации. Специальные условия очистки/стерилизации следует уточнять в рекомендациях и инструкциях по применению отдельных инструментов. Следует также учитывать рекомендации производителя к приборам, используемым в Вашей работе.

	As part of your responsibility for instrument sterility, always ensure that only validated methods for cleaning/disinfection and sterilisation are used, that devices (disinfector, sterilizer) are regularly serviced and inspected and that the validated parameters are maintained with each cycle.
	Так как Вы также несёте ответственность за стерильность применяемых инструментов, мы настаиваем на использовании только разрешённых методов очистки/дезинфекции и стерилизации, проверьте, что оборудование (дезинфекторы, стерилизаторы) проходит регулярное обслуживание и проверку и что в каждом цикле выдерживаются установленные параметры.

	In addition, always observe the validated legal regulations and regulations on hygiene relating to your practice or the hospital. This applies in particular to the guidelines regarding effective prion inactivation. For your own safety, always wear gloves when handling contaminated instruments.
	Надеемся, что Вы постоянно находитесь в курсе принятия новых национальных норм и правил, устанавливающих требования к медицинскому обслуживанию. Особенно, обращаем Ваше внимание на проблему борьбы с распространением, например, трансмиссивных губкообразных энцефалопатий (ТГЭ), вызываемых прионами. Для собственной безопасности пользуйтесь перчатками при обращении с нестерильными инструментами.

	Cleaning and disinfection

Basic principles

If possible, a mechanical method (disinfector) should be used to clean and disinfect the instruments. A manual method – including the ultrasonic bath – should, due to their reduced effectiveness and reproducibility, only be used if a mechanical method is not available. The pre-treatment process should be performed in every case.
	Очистка и дезинфекция
Основные принципы

По возможности используйте механический способ очистки и дезинфекции, например, дезинфектор. И только при невозможности применения механической очистки разрешено использовать ручные методы, включая ультразвуковые мойки, из-за низкой эффективности и воспроизводимости результатов измерений. В любом случае, должна быть проведена подготовка к манипуляциям.

	Pre-treatment

Pulp and dentin residues must be removed immediately from the instrument (within maximum 2 hrs). Do not let them dry! After the instruments have been used on patients, place the instruments for cleaning, pre-disinfection and interim storage directly into the interim stand filled with an appropriate cleaning and disinfecting solution (for max. 2 hrs). A clean interim stand with a new foam disk must be used for each patient.
	Подготовительные процедуры
Остатки пульпы и дентина следует удалять немедленно (максимум в течение 2 часов). Ни в коем случае не позволяйте им высыхать! После применения на пациенте поместите инструмент для очистки, пре-дезинфекции и промежуточного хранения сразу в Интерим-стенд (специальную подставку), наполненный соответствующим очищающим и обеззараживающим раствором (максимум на 2 часа). Для каждого пациента используйте очищенный Интерим-стенд с новым сменным поролоновым диском.

	Then clean the instruments under running water or clean in a disinfecting solution to remove contamination. The disinfectant should be aldehyde-free (aldehyde fixes blood stains), tested for effectiveness (e.g. DGHM or FDA certification or CE mark), suitable for instrument disinfection and compatible with the instruments (see chapter “Material Resistance”).
	Затем ополосните инструменты под струёй воды или в дезинфицирующем растворе для удаления загрязнений. Внимание! Такой раствор не должен содержать альдегидов (которые осаждают кровяной налёт), должен быть сертифицирован (например, DGHM или FDA или иметь маркировку CE), должен оказывать на инструмент обеззараживающее действие и не повреждать его структуру (см. тж. раздел «Сопротивление материалов»).

	Only use clean, soft brushes to manually remove contamination or a clean, soft cloth which you only use for this purpose. Do not use metal brushes or steel wool. Please note that disinfectants used for pre-treatment are only for personal protection and do not replace disinfection when cleaning is completed.
	Используйте только чистую и мягкую кисть или ткань для ручной очистки инструментов и только конкретного применения. Не применяйте металлизированные щётки или стальные абразивные губки. Обращаем Ваше внимание, что цель предварительной дезинфекции – Ваша личная защита, и она не заменяет дезинфекции по окончание очистки.

	Mechanical cleaning/ disinfection

– Thermo-disinfection (Disinfector/RDG)

When purchasing the disinfector, always ensure:

• that its effectiveness has been tested (e.g. DGHM or FDA certification or CE mark according to DIN EN ISO 15883)

• that a tested programme for thermal disinfection is available (at least 10 min at 93 ºC or A-value >3000) (chemical disinfection risks leaving residues on the instruments)

• that the programme for instrument disinfection is suitable and provides sufficient rinsing cycles

• that only sterile or low-germ and endotoxin-free water (e.g. high purity water HPW) is used and

• that the disinfector is regularly serviced and inspected.
	Механическая очистка/дезинфекция
- Термо-дезинфекция (дезинфектор/RDG)

При приобретении дезинфектора всегда обращайте внимание на то, что:

• его эффективность была подтверждена и стандартизована (например, DGHM или FDA или имеет маркировку CE в соответствии с требованиями DIN EN ISO 15883)

• функционирует программа температурного обеззараживания (минимум 10 минут при 93ºC), так как при химическом способе вероятен остаток химикатов на инструменте;
• программа для обработки соответствует рекомендациям и производит достаточно циклов полоскания;
• циркулирует только стерильная или апирогенная и эндотоксин-очищенная вода (например, дистиллированная); и
• прибор подвергается регулярным проверкам и сервисному обслуживанию.

	When purchasing a cleaning agent system, always ensure:

• that it is suitable for cleaning instruments

• that you can use an additional disinfectant tested for effectiveness (e.g. DGHM or FDA certification or CE mark) and compatible with the cleaning agent in case no thermal disinfection is foreseen, and

• that the chemicals used are compatible with the instruments (see Chapter “Material Resistance”).

The concentration rates indicated by the manufacturer of the cleaning agent/disinfectant must be observed.
	При приобретении очищающей системы (мойки) всегда обращайте внимание на то, что:

• она подходит для очистки инструментов;
• Вы можете использовать дополнительный дезраствор (с подтверждённой эффективностью, например, DGHM или FDA или имеющим маркировку CE), который должен быть совместим с очищающим раствором в случае невозможности проведения термо-дезинфекции; и
• рекомендуемые вещества для обработки совпадают с разрешёнными для обработки инструментов (см. тж. раздел «Сопротивление материалов»).
Пожалуйста, соблюдайте рекомендованные производителем растворов (очищающего и обеззараживающего) значения концентрации при обработке.

	
	

	Preparation for re-use according to DIN EN ISO 17664

Process:

1. Sort the pre-cleaned instruments into your endo module and place it into the LavEndo® box. Cleaning of loose instruments is not permitted.

2. Place the LavEndo® box into the disinfector

3. Start the program

4. When the program has run, remove the LavEndo® box from the disinfector

5. After removal and if necessary additional drying, inspect pack and store the instruments as quickly as possible in a clean place (see chapter Inspection, Service and Packing).
	Подготовка к повторному применению по правилам DIN EN ISO 17664
Процедура:

1. Рассортируйте и разместите предварительно очищенные инструменты в Вашем эндодонтическом модуле и поместите его в бокс ЛавЭндо®. Не допускайте наличия инструментов, не вставленных в ячейку эндо-модуля во время очистки.
2. Поместите бокс ЛавЭндо® в дезинфектор.

3. Запустите определенную программу.

4. По окончанию цикла извлеките обработанный бокс ЛавЭндо®.

5. После извлечения бокса и, при необходимости, дополнительной просушки обследуйте упаковку и поместите инструменты на хранение как можно быстрее в надлежащее место (смотрите также раздел «Оценка, Обслуживание и Упаковка»).

	Instruments and products which cannot be cleaned in the LavEndo® box must be disassembled – if possible. Please also note that the instruments / products may not touch one another.
	Инструменты или продукция, которая в собранном виде не помещается в бокс ЛавЭндо®, может быть обработана в разобранном виде. Следите, чтобы отдельные инструменты (продукты) не соприкасались при обработке.

	Manual cleaning and disinfection

When selecting the cleaning and disinfecting agents, you should ensure that
• they are suitable for cleaning or disinfecting instruments

• that the cleaning agent – if applicable – is suitable for ultrasonic cleaning (no foam is formed)

• that a disinfectant with tested effectiveness is used (e.g. DGHM or FDA certification or CE mark) and that it is compatible with the cleaning agent

• that the chemicals used are compatible with the instruments (See chapter “Material Resistance”).
	Ручной режим очистки и дезинфекции.
При выборе очищающего и дезинфицирующего веществ руководствуйтесь следующим:

• они должны подходить для обработки Ваших инструментов (см. тж. раздел «Сопротивление материалов»);
• очищающий агент, при совместимости, должен подходить для ультразвукового метода очистки (не образует пену);
• эффективность дезинфектанта была подтверждена и стандартизована (например, DGHM или FDA или имеет маркировку CE), и он совместим с очищающим агентом

	Combined cleaning/disinfectant agents should only be used when the instruments are only slightly soiled (no visible contamination).

The concentration rates and contact times indicated by the manufacturers of the cleaning agents and disinfectants must be adhered to. Only use freshly prepared solutions, sterile or low-germ and low-endotoxin water (e.g. purified water (PW)), and filtered air for drying.
	Комбинированные (очищающие и дезинфицирующие) препараты могут применяться в случае слабого загрязнения инструментов (невидимого невооружённым глазом). Придерживайтесь, пожалуйста, рекомендованных производителем концентраций и времени выдержки для обоих типов препаратов. Используйте только свежеприготовленные растворы на стерильной, дистиллированной или апирогенной воде, а для сушки используйте отфильтрованный воздух.

	Process:

1. Cleaning

a. Sort the pre-cleaned instruments into your endo module and place it into the LavEndo® box. Cleaning of loose instruments is not permitted.

b. Place the instruments or the LavEndo® box horizontally into the cleaning bath for the prescribed contact time, the instruments must be sufficiently covered (if necessary with ultrasonic support or careful brushing with a soft brush).

c. Then remove the instruments from the cleaning bath and rinse them for at least 1 min. thoroughly with water.
	Процедура:
1. Очистка
а) Разложите предварительно очищенные инструменты по видам и размерам в Ваш эндо-модуль и поместите его в бокс для инструментов ЛавЭндо®. Не допускайте наличия инструментов, не вставленных в ячейку эндо-модуля во время очистки.

б) Положите инструменты или бокс для инструментов ЛавЭндо® горизонтально в отсек моющей машины на предписанное по режиму время обработки. Инструменты должны быть покрыты раствором (особенно при необходимости ультразвуковой обработки или аккуратной очистки мягкой кистью).
в) Затем извлеките инструменты из мойки и тщательно промойте водой не менее 1 минуты.

	2. Disinfection

a. Place the cleaned and inspected instruments in the LavEndo® box into the disinfection bath for the prescribed contact time; the instruments must be sufficiently covered.

b. Then remove the instruments from the disinfection bath and rinse them thoroughly with water for at least 1 min.

c. Inspect, dry and pack the instruments as quickly as possible after removal (see chapter Inspection, Service and Packing).

Instruments and products which cannot be cleaned in the LavEndo® box must be disassembled – if possible. Please also note that the instruments / products may not touch.
	2. Дезинфекция
а) Разместите очищенные и осмотренные инструменты в боксе ЛавЭндо®, а его – в отсеке дезинфектора на время обработки в соответствии с выбранным режимом. Инструменты должны быть погружены в раствор.
б) Затем извлеките инструменты из дезинфектора и тщательно промойте водой не менее 1 минуты.

в) Осмотрите, просушите и упакуйте инструменты как можно быстрее после извлечения (смотрите также раздел «Оценка, Обслуживание и Упаковка»).
Инструменты или продукция, которая в собранном виде не помещается в бокс ЛавЭндо®, может быть обработана в разобранном виде. Следите, чтобы отдельные инструменты (продукты) не соприкасались при обработке

	Inspection

Check all instruments after cleaning or cleaning / disinfection.

Defective instruments should be immediately discarded.

These defects include:

• plastic deformation

• bent instrument

• untwisted threads

• damaged cutting surfaces

• dull cutting blades

• missing size mark

• corrosion

Information on the frequency of use is shown in the chapter “Re-use”. Instruments which are still contaminated must be cleaned and disinfected again.
	Осмотр
Проводите визуальный осмотр после очистки или очистки/дезинфекции.
Повреждённые инструменты должны быть немедленно отбракованы.

Признаками брака являются:

• искривление пластиковых частей

• изогнутость инструмента

• раскрученности спирали инструмента

• повреждённые режущие грани
• затупленные лезвия
• стёртая маркировка размера
• коррозия
Дополнительную информацию о частоте и кратности применения Вы найдёте в разделе «Повторное применение». Инструменты, которые остались частично загрязнёнными, должны быть подвергнуты повторному циклу очистки и дезинфекции.

	Service

Re-assemble the disassembled instruments. Instrument oils may not be used.
	Обслуживание
Соберите разукомплектованные инструменты. Не следует применять смазку.

	Packing

Please pack the instruments into the endo-sterilisation trays and then in disposable sterilisation packages (disposable packaging) meeting the following requirements:

• compliance with DIN EN 868/ANSI AAMI ISO 11607

• suitable for steam sterilisation (temperature resistant up to min. 141 ºC, sufficient vapour permeability)
	Упаковка
Переместите инструменты в поддон для стерилизации и затем в одноразовый пакет для стерилизации, отвечающий следующим требованиям:
• соответствие правилам DIN EN 868/ANSI AAMI ISO 11607

• возможность прохождения паровой стерилизации (термоусточивость до 141ºC, достаточная проницаемость для газов и пара).

	
	

	Sterilisation

Use only the sterilisation methods listed below; other sterilisation methods are not permitted.

Steam sterilisation

• Fractional vacuum method or gravitational method1 (product must be sufficiently dry)

• Steam sterilizer according to DIN EN 13060 or DIN EN 285

• Validated according to DIN EN 554 / ANSI AAMI ISO 11134

• (Valid commissioning and product-specific performance assessment)

• Maximum sterilisation temperature 138 ºC (280 ºF); plus tolerance according to DIN EN 554/ ANSI AAMI ISO 11134

• Sterilisation time (Exposure time at sterilisation temperature) at least 20 min. (at 121 ºC (250 ºF)) or 5 min2 at 132 ºC / 134 ºC (270 ºF)
	Стерилизация
Применяйте только нижеперечисленные методы стерилизации (отклонения или иные способы недопустимы).

Стерилизация паром

• Фракционно-вакуумный или гравитационный1 способ (продукты должны быть хорошо высушены)
• Паровой стерилизатор в соответствии с требованиями DIN EN 554 / ANSI AAMI ISO 11134

• регулярное обслуживание и проверка выходных параметров
• Максимальная температура стерилизации 138ºC, выдержка по DIN EN 554/ ANSI AAMI ISO 11134
• Время цикла стерилизации при заданной температуре не менее 20 минут при 121ºC и 5 минут2 при 132ºC-134ºC

	1 The less effective gravitational method should only be used when the fractional vacuum method is not available.

2 Or 18 min. (Prion inactivation) The rapid sterilisation method or the sterilisation method of unpacked instruments is not permitted.

Also do not use any hot air sterilisation, no radiation sterilisation, no formaldehyde or ethylene oxide sterilisation and no plasma sterilisation.
	1. Менее эффективный гравитационный метод следует применять только при невозможности обработки фракционно-вакуумным способом.
2. или 18-тиминутная прион-дезинфекция. Быстрая стерилизация или обработка неупакованных инструментов не допускается.
Не рекомендуем применять следующие виды стерилизации: горячим воздухом, радиационную, формальдегидом или этилен-оксидом, плазменную.

	Storage

After sterilisation, the instruments must be stored in the sterilisation package and kept dry and dust-free.
	Хранение
После стерилизации инструменты следует хранить в стерилизационном пакете, в сухом и защищённом от контаминации месте.

	Material resistance

When selecting the cleaning and disinfecting agents, please ensure that they do not contain phenol, strong acids or strong alkaline disinfectants or anticorrosion solutions. Do not submerge in the NaOCI solution for longer than 3 hours.

All instruments and sterilisation trays may not be subjected to temperatures higher than 141 ºC (286 ºF)!
	Сопротивление материалов
При выборе очищающих и дезинфицирующих веществ убедитесь в отсутствии в их составе фенола, крепких кислот или щелочей и антикоррозийных растворов. Не держите инструменты в растворе гипохлорита натрия NaOCl более трёх часов.
Все инструменты и ёмкости для стерилизации не следует подвергать воздействию высокой температуры (выше 141ºC)!

	Re-use

The instruments can be reused several times – with proper care and if they are not damaged and contaminated; see the following table.

Each re-use or application of non-validated methods is the sole responsibility of the user.

All liability is disclaimed for failure to follow these instructions or use of non-validated methods for the re-use of instruments.
	Повторное применение
Все инструменты могут применяться многократно при условии надлежащего ухода, обработки и отсутствия повреждений и загрязнения (для справки воспользуйтесь приведённой ниже таблицей).

Любое применение нерекомендованных или несертифицированных методов относится к личной ответственности пользователя.

Производитель снимает с себя всякую ответственность за нуспешное лечение при отступлении от настоящих рекомендаций и ненадлежащем применении (в т.ч. повторном) инструментов.

	
	

	Instruments/product
Material
Special instructions on cleaning/sterilisation

Re-use

Possible damage due to failure to follow instructions for use
	Инструмент/Продукт
Материал

Особенности очистки/дезинфекции

Кратность применения

Возможные риски при несоблюдении рекомендаций

	K-reamer, Flexicut files, K-files, rasps, Hedstroem files, C-pilot files, MC-tools, probes, root canal paste fillers,

spreaders, pluggers, Gates, Peeso, B-reamers

Rust-free stainless steel and temperature resistant plastic

Clean and non-damaged instruments can be re-used 8 to 10 times

Re-use of non-damaged pluggers is not limited.

Cracks on plastic handle, corrosion on working part and/or shaft
	К-римеры, Флексикат файлы, К-файлы, Файлы «крысиный хвост», Хедстрем-файлы, Файлы Ц-пилот, Инструменты MC-, зонды, каналонаполнители, спредеры, плаггеры, Пизо, Гейтс, Бётельрок-римеры
Нержавеющая сталь, термоустойчивая пластмасса
Чистые и неповреждённые инструменты могут применяться 8-10 раз

Кратность применения неповреждённых плаггеров неограниченна

Трещины на пластиковой рукоятке, коррозия рабочей части и/или хвостовика

	Barbed broaches
Rust-free stainless steel and temperature resistant plastic

For single use only
	Пульпоэкстракторы
Нержавеющая сталь, термоустойчивая пластмасса
Только для однократного применения

	FlexMaster® and Mtwo instruments

NiTi alloy and temperature resistant plastic

Clean and non-damaged instruments can be re-used 8 to 10 times, depending on canal curvature. Follow detailed user manual.

Corrosion on working part and/or shaft
	Инструменты FlexMaster® и Mtwo
Никель-титановый сплав, термоустойчивая пластмасса

Чистые и неповреждённые инструменты могут применяться 8-10 раз в зависимости от кривизны канала. Подробности – в рекомендациях по применению соответствующих продуктов

Коррозия рабочей части и/или хвостовика

	NiTi K-files, Niti finger spreaders

NiTi alloy and temperature resistant plastic

Do not submerge longer than 5 min. in NaOCI solution
Same as for FlexMaster® /Mtwo
NiTi finger spreader: unlimited (check for wear)

Cracks on plastic handle, corrosion on working part and/or shaft
	NiTi K-файлы, NiTi фингер спредеры

Не допускайте воздействия гипохлорита натрия NaOCl больше 5 минут

Аналогично инструментам FlexMaster® и Mtwo

NiTi фингер спредеры – неограниченно (следите за износом)

Никель-титановый сплав, термоустойчивая пластмасса

Трещины на пластиковой рукоятке, коррозия рабочей части и/или хвостовика

	Mouth mirror holders
Rust-free stainless steel and temperature resistant plastic material

Cleaning only in a disassembled state

Stiffness of the threading.

Disinfectant residue can look like rust
	Ручка для зеркала
Никель-титановый сплав, термоустойчивая пластмасса

Очистка только в разобранном состоянии

Повреждение резьбы

Остатки дезсредств могут напоминать следы коррозии

	Miniflix

Plastic
	Линейка Минификс
Пластик

	Endo boxes, root canal modules, LavEndo® washing box, Interim stand
Temperature resistant plastic material

When using boxes with perforated base. Insert autoclave paper first. For sterilisation the tray must be shrink-wrapped into a disposable sterilization package.
	Эндобоксы, эндо-модули, бокс для очистки ЛавЭндо®, Интерим стенд
Термоустойчивая пластмасса

При обработке боксов с перфорированной основой сначала вложите контрольную автоклавную бумагу. При стерилизации поддон (ёмкость) должен быть плотно упакован в одноразовый пакет для стерилизации

	Foam disks for Interim stand

Foam
Can be autoclaved prior to single use

Only for single use

Foam material can dissolve if used several times
	Сменные диски для Интерим стенда
Поролон
Должны быть автоклавированы перед первым применением

Только для однократного применения

При повторном применении поролон может разлагаться

	Silicone stoppers
Silicone
Silicone stoppers should be removed before cleaning / disinfection and cleaned/disinfected separately

We recommend using stoppers only once
	Силиконовые стопперы
Силикон

Силиконовые стопперы следует снимать перед очисткой/дезинфекцией/стерилизацией и обрабатывать отдельно

Мы рекомендуем однократное применение стопперов

	Silver points

Silver with max. 0.12-0.13 % nickel.

Attention: Inform patients with allergies about nickel content.

Single use only
	Серебряные штифты
Серебро, легированное никелем (максимальное содержание 0,12-0,13%

Внимание! Предупредите пациентов с аллергией на никель-содержащие материалы

Только для однократного применения

	Guttapercha points

Natural gutta-percha, Zinc oxide and barium sulphate

Cold disinfection, e.g. in med. alcohol

Single use only

Deformation
	Гуттаперчевые штифты
Натуральная гуттаперча, оксид цинка, сульфат бария

Холодная дезинфекция, например, в медицинском спирте
Только для однократного применения

Деформация

	Symbol Meaning

Observe operating manual

Packing unit

Can be used until YY.MM

Batch no.

Package cannot be returned once opened

Is not sold individually

Sterilised by gamma rays

Not sterile

Can be autoclaved to max. temperature

Suitable for thermo-disinfector

Protect from sunlight and heat

Cannot be re-used (disposable product)

Use with full rotation

Use with 1/4 rotation

XXX U.p.M. Recommended speed

Dispose of according to ElektroG (Electrical and Electronic Equipment Act)

Product of protection class II according to DIN VDE 0751 (Devices with double insulation)

The Green Dot

EU Authorized Representative
	Значение символов
Изучите инструкцию по применению
Количество предметов в упаковке

Должно быть использовано до ГГ.ММ

Номер партии

После вскрытия возврату не подлежит

Поштучно не продаётся

Стерилизовано ретнгеновским излучением

Нестерильно

Автоклавирование при температуре max

Подлежит обработке в термодезинфекторе

Защищать от прямых солнечных лучей и высокой температуры
Только для однократного применения

Применять на полный оборот

Применять на четверть оборота

XXX об/мин Рекомендованная скорость

Использовать в соответствии с правилами ЭлектроГ (закон об электрическом и электронном оборудовании)

Продукция относится ко II классу опасности по DIN VDE 0751 (приборы с двойной изоляцией)

Зелёная точка
Официальный представитель

	K-reamer

K-file

Hedstroem file

C C-pilot file

F Flexicut file

P Plugger

S Spreader

NTS NiTi Spreader

Barbed broach

Root filler

Beutelrock reamer

Beutelrock enlarger

Do not use product on patients with a latex allergy

Guttapercha

Aluminium

Rust-free stainless steel

Silicone

Article number

Example:

Ref. Length Size

063 025 230 15-40

Article no. 063, Length 25 mm

Size code 230 (ISO 15-40 sorted)
	К-ример
К-файл

Файл Хедстрема

Ц-пилот

Флексикат файл

Плаггер

Спредер

NiTi спредер

Пульпоэкстрактор

Каналонаполнитель

Бётельрок ример (дрильбор)

Бётельрок расширитель

Не используйте этот продукт на пациентах с гиперчувствительностью к латексу

Гуттаперча

Алюминий

Нержавеющая сталь

Силикон

Артикул (группа по каталогу)

Пример:

Ref. Length Size

Группа – Длина – Размер

063 – 025 – 230 – 15-40

Артикул 063, длина 25мм, размер 230 (ассорти ISO №№15-40)

	We recommend to always work with a rubber dam!

➊ Hand instruments

When used in an endo-contra angle, see ➋ Instruments for contra angle
Instrument/Product
Application
	Мы рекомендуем во время работы всегда пользоваться раббердамом!
➊ Ручные инструменты

При использовании в угловом эндодонтическом наконечнике см ( Инструменты для углового наконечника
Инструмент/Продукт

Способ применение

	K-reamers, ref. 053

Flexicut reamers, ref. 054

Pushing/rotating motion (reaming motion) max 90º clockwise
	К-римеры, ref. 053

Флексикат римеры, ref. 054

Толкательно-вращательные движения (для расширения канала) максимум 90º по часовой стрелке

	K-files, ref. 063

Flexicut files, ref. 064

C-pilot files, ref. 368

filing motion, max. 45º clockwise. Standard processing methods, e.g. step back, step down, standardised method, balanced force.
	К-файлы, ref. 063

Флексикат файлы, ref. 064

Файлы Ц-пилот, ref. 368

Опиливающие движения максимум 45º по часовой стрелке. Стандартные техники обработки, например, step back («шаг назад»), step down («шаг вниз»), standardised method («классическая техника»), balanced force («сбалансированная сила»)

	NiTi files, ref. 263
NiTi K-files must always be used manually!

Pushing and pulling motion without rotation. Rotating motion would cause the sharp blades to block.
	NiTi файлы, ref. 263
NiTi К-файлы применяются только вручную!
Поступательные движения без вращения. Вращательное движение может вызвать заклинивание инструмента в канале по причине острых лезвий.

	Hedstroem files, ref. 073

Pushing and pulling motion without rotation Rotating motion would cause the sharp blades to block. If the canal was enlarged with K-reamers, Flexicut or K-files, the following Hedstroem file should be one size smaller or equal.
	Файлы Хедстрема, ref. 073
Поступательные движения без вращения. Вращательное движение может вызвать заклинивание инструмента в канале по причине острых лезвий. Если канал был предварительно расширен К-римером, Флексикат или К-файлом, то последующую обработку файлом Хедстрема следует проводить на размер меньше или таким же

	MC instruments, ref. 069, 079

Pushing and pulling motion without rotation.
	Инструменты MC-, ref. 069, 079
Поступательные движения без вращения

	Barbed broaches, ref. 032, 033, 333

(Extirpation needles)

Push into the canal and pull out following a rotating motion of approx. 180º
	Пульпоэкстракторы, ref. 032, 033, 333
(Иглы для удаления пульпы)

Протолкните в канал и вытяните с вращательным движением (поворот на 180º)

	Finger spreaders, ref. 295, 095, 096
Lateral condensation of guttapercha points. The spreader is placed between the points and pushed carefully in apical direction.
	Фингер спредеры, ref. 295, 095, 096
Для латеральной конденсации гуттаперчевых штифтов. Спредер всталяется между штифтами и осторожно проталкивается в апикальном направлении.

	Finger pluggers, ref. 099
Vertical condensation of guttapercha points. Carefully condense the guttapercha points with the blunt instrument tip.
	Фингер плаггер, ref. 099
Для вертикальной конденсации гуттаперчевых штифтов. Аккуратно уплотните гуттаперчевые штифты (у инструмента тупая верхушка)

	( Instruments for contra angle

and hand instruments used in contra-angles

Pull on the instrument to check if it is firmly in place in the contra-angle. Note the instructions in the manufacturer’s manual.

Instrument/Product
Application
	( Инструменты для углового наконечника
и ручные инструменты, применяемые в угловом наконечнике
Вставляйте каждый инструмент в наконечник до упора и удостоверяйтесь в плотном креплении. Ознакомьтесь с рекомендациями производителя.
Инструмент/Продук

Применение

	FlexMaster®, ref. 341, 342, 343,

IntroFile, ref. 357

Mtwo, ref. 230, 234, 235, 237, 1230, 1234, 1235, 1236

Introduce with brushing motions at constant speed (rotation) 280-300 rpm into the canal for approx. 5-10 sec. Do not exert pressure. Rinse regularly and thoroughly.

We recommend the use of an endo-drive with torque regulation (endomotor or special contra-angle such as Mtwo direct or SIRONiTi). Note details in manuals.
	ФлексМастер®, ref. 341, 342, 343,

ИнтроФайл, ref. 357

Mtwo, ref. 230, 234, 235, 237, 1230, 1234, 1235, 1236

Обрабатывайте канал опиливающими (щёточными) движениями на постоянной скорости вращения (280-300 об/мин) порядка 5-10 секунд. Не оказывайте давления на инструмент. Промывайте канал тщательно и часто. Мы рекомендуем использовать эндодонтический мотор с контролем торка или специальный угловой наконечник с контролем торка, например Mtwo direct or SIRONiTi. Ознакомьтесь с инструкцией от производителя.

	K-reamer, ref. 058, 958, 059

Endomatic Hedstroem reamers, ref. 078, 978

In yellow contra-angle only with 1/4 rotation, 450 – 800 rpm
	К-римеры (дрильборы), ref. 058, 958, 059

Файлы (рашпили) Хедстрема, ref. 078, 978

В угловом наконечнике с поворотом только на четверть оборота, 450-800 об/мин (жёлтый индикатор)

	Beutelrock reamer B2
Ref. 944

Green contra-angle, to be used only for the straight part of the canal, due to high perforation risk.
	Римеры Бётельрок B2, ref. 944
Зелёный индикатор углового наконечника, используются только в прямой части канала из-за высокого риска перфорации

	Beutelrock enlarger B1
Ref. 947

Green contra-angle, 450-800 rpm. Use only to clear the canal access and to enlarge the coronal part.
	Расширители Бётельрок B1, ref. 947
Зелёный индикатор углового наконечника, 450-800 об/мин. Применяются только для расширения коронковой части и организации удобного доступа к устьям каналов.

	Peeso

Ref. 183

Green contra-angle, 800-1,200 rpm To prepare the root canal access, to enlarge the coronal section and to create recesses for placing root posts.
	Пизо, ref. 183
Зелёный индикатор углового наконечника, 800-1200 об/мин. Применяются для расширения коронковой части, организации удобного доступа к устьям каналов и подготовки пространства для установки эндоканальных штифтов.

	Gates

Ref. 180

Green contra-angle, 450-800 rpm. To prepare the coronal part of the root canal before using files or K-reamers.
	Гейтс, ref. 180
Зелёный индикатор углового наконечника, 450-800 об/мин. Применяются для обработки коронковой части канала перед применением файлов или римеров.

	Root canal filler type “L”

Ref. 093. 993, 094

Green contra-angle. With the handpiece shut off, submerge root filler in filler material, insert root filler close to the apex, and with max. 800 rpm rotate filler material into the canal whilst slowly withdrawing the instrument from the canal.
	Каналонаполнители L-типа, ref. 093. 993, 094
Зелёный индикатор углового наконечника. Закреплённый в угловом наконечнике инструмент погрузите в пломбировочный материал и вместе с ним введите в канал максимально близко к апексу, и при максимальной скорости 800 об/мин вносите материал в канал, при этом постепенно выводя инструмент из него.

	Instructions for the use of VDW endo-boxes, accessories and devices

➌ Endo-boxes

Product
Application
	Рекомендации по применению эндобоксов, принадлежностей и оборудования VDW
( Эндобоксы

Продукт

Применение

	LavEndo®, ref. 479
Sort the instruments into the module. Close the wash box. Both parts must lock into place. Then either shrink wrap and autoclave or remove the module with instruments and autoclave them in an endo-box (with autoclave paper inserted).
	ЛавЭндо®, ref. 479
Разложите инструменты по видам и размерам во вставной модуль, закройте бокс. Обе части должны быть плотно прикрыты. Затем или плотно обёрнутый автоклавируйте или переставьте модуль с инструментами в эндобокс (с вложенной контрольной автоклавной бумагой) и автоклавируйте.

	Interim stand, ref. 495
Fill the container with a suitable disinfection solution (e.g. NaOCI), cover with foam disk and fasten with the collar. During treatment stick the instruments in the foam disk for interim storage and cleaning.
	Интерим стенд, ref. 495
Наполните подставку подходящим дезинфицирующим раствором, например, раствором гипохлорита натрия NaOCl, установите сверху поролоновый диск и укрепите с помощью кольца. Во время лечения вставляйте инструменты в поролон Интерим стенда для их хранения и очистки.

	Mtwo Instrument Box, ref. 239

Flexmaster® System Box, ref. 340, 345, 445

Place only cleaned and disinfected instruments into the box. With perforated boxes, place the autoclave paper between the base and the module. Close the cover.
	Бокс для инструментов Mtwo, ref. 239

Системный бокс для инструментов ФлексМастер®, ref. 340, 345, 445
Вставляйте в боксы только очищенные и дезинфицированные файлы. Если бокс перфорированные, вкладывайте внутрь автоклавную бумагу (для контроля эффективности автоклавирования) между основой и внутренним модулем. Плотно закрывайте крышку.

	Mini-Box, ref. 470, 471, 472, 480, 481, 482

Basic-Box, ref. 440, 441, 442, 450, 452

Semi-Box, ref. 410, 411, 420, 421, 422

We recommend shrink wrapping the box before autoclaving.
	Мини-бокс, ref. 470, 471, 472, 480, 481, 482

Бейсик-бокс, ref. 440, 441, 442, 450, 452

Полу-бокс, ref. 410, 411, 420, 421, 422

Мы рекомендуем плотно обёртывать бокс перед автоклавированием.

	➍ Accessories

Product
Application

Root canal posts

DT Light SL

DT Light Post®, DT White Post®

Perma-tex, Perma-dor®

Please note the special instructions for use.
	( Принадлежности
Продукт

Применение

Штифты для корневых каналов
DT Light SL

DT Light Post®, DT White Post®

Perma-tex, Perma-dor®

Руководствуйтесь инструкциями к каждому продукту.

	Minifix measuring gauge, ref. 179
Instruments: Place the stopper in the right-hand groove and adjust length by using the scale

Guttapercha points/ silver points/ 
Measure the length in the left recess and mark with notches on the point using tweezers

Paper points
Measure the length in the left recess and mark with lateral creases
	Измерительная линейка Минификс, ref. 179
Инструменты: закрепите (силиконовый) стоппер в желобке правой части линейки и отмерьте нужную длину по шкале
Гуттаперчевые штифты / серебряные штифты

Отмерьте длину в левой части и сделайте отметку на штифте пинцетом (согнув или сжав).
Бумажные штифты

Отмерьте длину в левой части и сделайте боковой загиб.

	Mouth mirror holder <<Comfort>>

Ref. 150

Screw in mouth mirror tightly. After use, unscrew once or twice to ensure that the thread does not stick.
	Рукоятка для зеркала «Комфорт» , ref. 150
Навинтите рукоятку на зеркало до упора. После применения развинтите один-два раза, чтобы удостовериться, что резьба не заклинивает.

	➎ Devices

Product
Application

All VDW devices for preparation, electronic

length measurement and obturation

Before initial use, read the instruction manual enclosed with each device.
	( Оборудование
Продукт

Применение

Все приборы от VDW предназначены для обработки, электронного измерения длины и пломбирования канала

Перед первым применением, внимательно ознакомьтесь с инструкцией, приложенной к каждому прибору.


